
XICRA

«It. sexanta una xicras» inventari de Cervera, 1789 
(DAg.). Xicra també en el B. de Maldà, 1808, i ja re
gistrat com a xicra pel Belv. (1805) i Lab., si bé Lab. 
voldria canviar-ho en xícara. Xícara, DFgra. La passat
gera de la nau, en llevar-se es va «asseure a pendre xo
colata, i mentre en Pau me l’abocava a la xicra, vaig 
dir-li: Avui el dia no és pas gaire bonic —», Ruyra 
(Rem de Trenta-quatre, P. de Rosa i i , 54.7f.). Per ex
tensió xicres del nas ‘narius’: «s’afanyava atacant a 
poc a poc de picadura de tabac les xicres del nas de la 
minyona, que continuava adormida com un soc», Co
romines {La Dona Lletja n : A  Recès, p. 164).

Deriv.: Xicrada [xicarada] (Gxa., DAg.).

XICRANDA, del port. brasiler jacarandà, nom d’a
questa fusta fina, probablement mot tupí. □  l .a doc 
xacaranda 1704 (i se cita xacaran 1663); xicranda 1885, 
NOller.

No fou registrat pels nostres lèxics fins al Lab. de 
1888: «xicranda, fusta que portan d’índies: n’hi ha 
dé blanca y de negra, y tota jaspiada; --- serveix per a 
guarnir cases, tocadors y altres mobles; jacaranda». 
Però ja l’havia usat NOÜer: «Una saleta moblada de 
xicranda y domàs gros —; perdent-se en les fosque- 
dats dels ànguls, s’obiravan ab prou feynes tres reco- 
neres, també de xicranda — », Vilaniu (ed. 1885, 288, 
O. C. Gili, 256). «Rotlan (Mirant pel forat, a part). 
Redéu! La nàiade de la font del jardí. I  amb la molsa 
i tot. Comtessa Elionor: Confiada en la discreció 
del cavaller Rotlan, obro el guarda-roba —. Rotlan: 
Oh Elionor, tinc els ulls sadolls i embriacs de la vos
tra opulenta formosura». C. Eli.: Deu ser ben res
plendent perquè traspuï a través dels mobles de xi
cranda, però veig que la galanteria us fa oblidar la dis
creció —», Coromines (L’Amor Traidori iv, 73, O. C., 
615*6).

No crec que existeixi, almenys en el Principat, cap 
altra forma usual que aquesta en la llengua viva (per 
més que algú amb fums filològics hagi restituït un xi- 
caranda, per ultracorrecció a base de xicra/xícara, 
emb(a)rassar, v(e)ritat, car(a)bassa, v(e)retna etc). Pot
ser és autèntica i usual a Mallorca xicarandana (Vidal 
Alcover, AlcM, no en DFgra. ni Amen.), que pogué 
néixer per ultracorrecció del port. jacaranda (segons 
l’oposició gall. irmà, port. irmàfcat. germana).

Jacaranda és el nom adoptat per la terminologia 
científica dels botànics, però l’accentuació en portu
guès és jacarandà; és sabut, en efecte, l’oxitonisme de 
la llengua tupí-guaraní. De la copiosa documentació 
aplegada per Friederici (16 cites de viatgers i lexicò
grafs americanistes), resulta ben assegurada la provi- 
nença brasilera. La primera dada és la de l’a. 1587, de 
Soares de Souza: «jacarandà --- cu ja madeira é preta 
com algumas aguas; e é muito dura —- e muito pezada, 
e nao se corrompé nunca sobre a terra»; Claude d’Ab
beville (1614), Piso-Marcgraf (1648), Tastevin (1922) 
i d’altres testifiquen que és yacarandà en tupí; segons 
Clovis Monteiro (1931) s’hi analitza y-acà-ratà «o que 
tem o miolo duro, rijo»; Friederici, Amerikanistisches 
Wórterbuch, 1947, 322; P. Machado, Dic. Etim. Pg.

ii, 1328.
D ’una comunicació del Sr. Josep Mainar (desem

bre 1985), que prepara una «Miscel·lània del Moble i 
la Fusta», extrec les dades següents. És fusta d ’una 
bignoniàcia de l ’Amèrica tropical, material d ’aspecte 
bru-violat, amb vinces lleugerament marcades, i dura 
compacitat. En un inv. de l’ebenista Pau Rubió (c. de 
Boters, Bna., 19-IV-1663): «dues posts de xacaran, en
teres, de 12 pams de llarg i 1 i mig d ’amplada»; en 
la tarifa de mercaderies de la Generalitat de 1704: 
«arquilles guarnides de xacaranda»; i en cita d ’altres 
de la xacaranda en altres inv. barcelonins de 1736 
i 1793. El Sr. Mainar es mostra estranyament indignat 
per l ’evolució fonètica del mot en xicranda (que usant 
destarotadament un terme tècnic de dialectologia qua
lifica de «apitxada»).

Agraeixo la intel·ligent aportació d ’aquest tècnic, que 
avalora aquest article, però estigui tranquil el Sr. Mai
nar i no s’hi capfiqui més: el que quedarà en català és 
la forma xicranda, introduïda pel nostre poble menes
tral i adoptada pels il·lustres escriptors NOller (que 
crec l’usa també a La Febre d’Or), Coromines, Gaziel 
etc. També noms de fustes com caoba, roure, pènol, 
bedoll etc., tenen un ètimon de forma ben diferent, 
desgastat en els idiomes moderns per l’evolució histò
rica de les llengües.

+XIEF, ‘col·liri’ ant., de l ’àr. siiaf id., derivat de 
l ’arrel Suf ‘polir’, ‘enquitranar’, ‘preparar una medeci
na’. □  l .a doc.: S. xiii.

En el Libre de la figura de l'ull, d’Alcoatí, p. p. 
Lluís Faraudo, figura en la doble forma xief i axief; 
apareixen repetidament, p. ex., f° 47v2.16. En el glos
sari (p. 28): «siàf, xiyef, b. 11. sief». Inútil cercar con
firmació d’aquest «baix llatí»; l’única forma aràbiga 
és Siiaf, ben documentat en el nostre RMa. amb el 
mateix sentit; i la llista del tècnic í arabista Sangui- 
netti (Journal Asiatique, 1866, I, 289ss., s. v.) el de
fineix «collyre sec, topique dur, devant être appliqué 
sur les yeux». També té el sentit de ‘supositori’, i el 
nostre Abenbeklarîs dóna »details d’un suc {°usâra), cu
ratiu, tret d’una herba, i anomenat Siiaf mamWà, per 
als quals veg. Dozy {Suppl, i, 804*).

Xifardt, V. xafarder {SAFAREIG)
+Xifarrera ‘brutícia en els ulls, en el camp etc.’. En 

Canyissaes (Monòver) es tracta dels ulls: «tendrien 
es ulls cuen(t)s de la chifarrera. ¿Y  per què no li tiren 
ai(g)ua benedi(d)a?» {Canyissaes, p. 25). En el terme 
de la Font de la Figuera, a lk5 del trifini amb Moixent 
i Énguera, vaig anotar La Cifaréra com a nom d’un 
edifici rústic: devia ser un antic canyet, o bé alguna 
caseta voltada de femers. Es tracta d ’un derivat de 
l ’àr. gtfa ‘cadàver’, ja clàssic, però els nostres RMa. i 
PAlc. ho apliquen a les ròsses d’animals. Veg. JIFA, 
DCEC/DECH  (on ja vaig explicar la formació del NL 
valencià, m , 514, n. 5). En els «Proyerbïs Aràbics»- 
del S. xiv (que publicarà W. Mettmann) figura en una 
variant «axí com bon rey és semblant a voltor enfre 
moltes guifes, axí àvol rey és semblant a guifa enfre
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